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Glozoo: a trilingual (ES/EN/DE) corpus-based glossary for the translation of manipulated 
zoologisms 
Abstract: This study aims to illustrate how the Glozoo glossary of zoologisms can assist 
trainee translators in one of the most difficult scenarios in the translation of phraseology: 
when an idiom has undergone any kind of manipulation in the source text, and it lacks 
a full equivalent in the target language. For the design of this glossary of idioms, which 
comprises zoologisms in Spanish, English, and German, a corpus-based methodology 
has been employed. In this regard, the present study examines the main components of 
Glozoo, as well as the multiple possibilities it offers for the creation of ad hoc phraseo-
logical equivalences in those cases in which the manipulation of idioms and the absence 
of one-to-one cross-linguistic correspondences may hinder the task of translation. Given 
the importance of conveying the pragmatic, semantic, and discursive load of an idiom ac-
curately in the target text and, concomitantly, transferring the manipulation recreated in 
the source text, a detailed teaching proposal is presented in which translators are taught 
a set of strategies to be implemented with the help of the glossary in order to solve these 
difficulties. The teaching proposal, consisting of a trilingual glossary of idioms and a set 
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of protocolised tasks, has been designed with the main objective of enabling an easy and 
smooth learning process that will allow trainee translators to face the arduous task of 
translating manipulated zoologisms.
Keywords: ad hoc phraseological equivalences; idiom manipulation; zoologisms; glossary; 
teaching proposal
Resumen: El presente artículo pretende mostrar cómo los traductores en formación pue-
den afrontar, con la asistencia del glosario de zoologismos Glozoo, uno de los escenarios 
más difíciles en la traducción de la fraseología, a saber, los casos en los que una unidad fra-
seológica (UF) ha sufrido algún tipo de manipulación en el texto origen (TO) y carece de un 
equivalente total en la lengua meta. Para el diseño de este glosario fraseológico, que com-
prende zoologismos en español, inglés y alemán, se ha empleado una metodología basada 
en corpus. A este respecto, a lo largo del estudio se examinan los principales componentes 
de Glozoo, así como las múltiples posibilidades que ofrece para la creación de equivalen-
cias fraseológicas ad hoc en aquellos casos en los que la manipulación de UF y la ausencia 
de correspondencias biunívocas interlingües puedan dificultar la labor traductora. Dada 
la importancia de transmitir con precisión la carga pragmática, semántica y discursiva de 
una UF en el texto meta (TM) y, al mismo tiempo, de trasladar la manipulación recreada 
en el TO, finalmente se ha presentado una pormenorizada propuesta didáctica en la que 
se enseña a los traductores un conjunto de estrategias para implementar con la ayuda del 
glosario a fin de resolver estas dificultades. La propuesta didáctica, compuesta por un glo-
sario fraseológico trilingüe y un conjunto de tareas protocolizadas, ha sido diseñada con el 
objetivo principal de posibilitar un proceso de aprendizaje fácil y fluido que permita a los 
traductores en formación afrontar la ardua tarea de traducir zoologismos manipulados.
Palabras clave: equivalencias fraseológicas ad hoc; manipulación fraseológica; zoologismos; 
glosario; propuesta didáctica

1. Introducción

Hasta no hace mucho, la fraseodidáctica era un territorio inexplorado en el campo 
de la traductología. Si bien se han estudiado de forma pormenorizada sus aplica-
ciones a la enseñanza de segundas lenguas y de lenguas extranjeras (González Rey 
2012, 2017; Hallsteinsdóttir 2011a; Hallsteinsdóttir, Winzer-Kiontke y Laskowski 
2011; Ladmiral 2015; Meunier y Granger 2008, entre muchos otros), sigue existiendo 
una escasez de publicaciones sobre su imbricación con la traducción y la interpreta-
ción, a pesar del papel decisivo que desempeña la fraseología en el desarrollo de la 
competencia traductora, así como en la evaluación de la calidad de las traducciones.

En este contexto, el presente estudio pretende arrojar algo de luz sobre cómo los 
traductores en formación pueden afrontar, con la asistencia del glosario Glozoo, uno 
de los escenarios más difíciles en la traducción de la fraseología, a saber, los casos en 
los que una unidad fraseológica (UF) ha sufrido algún tipo de manipulación y carece 
de un equivalente total en la lengua meta. Para ello, seguiremos una metodología 
basada en corpus y nos centraremos en zoologismos en español, inglés y alemán. 

Con este telón de fondo, la estructura general del presente trabajo se articula en 
cinco secciones. Tras explicar sucintamente los dos conceptos claves en la presente 
investigación, a saber, la traducción de las UF y la manipulación fraseológica (Sec-
ción 2), en la Sección 3 examinamos los principales componentes del glosario de 
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zoologismos Glozoo junto con su estructura, así como los corpus y recursos lexico-
gráficos que constituyen la base de esta investigación. En la Sección 4, analizamos 
las múltiples aplicaciones de Glozoo a la hora de establecer equivalencias fraseológi-
cas ad hoc en aquellos casos en los que la manipulación de UF y la ausencia de corres-
pondencias fraseológicas biunívocas con la lengua meta puedan plantear problemas 
a la labor traductora. En este sentido, dada la importancia de transmitir con preci-
sión la carga pragmática, semántica y discursiva de una UF en el TM y, al mismo 
tiempo, trasladar la manipulación representada en el TO, en la Sección 5 se describe 
una propuesta didáctica en la que se les enseña a los traductores en formación una 
serie de estrategias y pasos a implementar con el glosario para resolver estas difi-
cultades. Finalmente, en la Sección 6 se presentan las conclusiones de este trabajo.

2. Manipulación fraseológica y traducción

En este contexto, un aspecto esencial que hay que tener en cuenta a la hora de abor-
dar la cuestión de la enseñanza de las unidades fraseológicas (UF) en el ámbito tra-
ductológico es la mejor manera de traducirlas, especialmente, en los casos en los que 
se presentan en el discurso con algún tipo de manipulación. Por todo ello, en los 
dos próximos apartados examinaremos dos conceptos claves en el presente trabajo: 
la traducción de las unidades fraseológicas y la manipulación fraseológica.

2.1. Sobre la traducción de las unidades fraseológicas

Corpas Pastor (2003: 216-222) ha descrito por extenso los principales pasos en la 
traducción de unidades fraseológicas: identificación de la UF en el TO, interpreta-
ción en contexto, y búsqueda y establecimiento de sus correspondencias en el plano 
léxico, textual y discursivo. En relación con este último paso en la traducción de UF, 
numerosos autores (Corpas Pastor 2003; Hallsteinsdóttir 2011b; Koller 2007; Peder-
sen 1997; Roberts 1998; Svensén 2009; entre otros) afirman asimismo que, en la me-
dida de lo posible, las UF deben ser trasladadas al TM por medio de un equivalente 
fraseológico, dada la riqueza que proporcionan al discurso:

Idioms give flavour to the text, and their absence consequently impoverishes it. That an 
idiom sometimes has no equivalent poses no immediate problem; it can be rendered by 
an unidiomatic expression, or by a single word. But if this solution is embraced regularly in 
a given text; the translation becomes flatter than the original (Hjørnager Pedersen  1997: 109).

En este sentido, Roberts (1998: 75-76) reconoce que existen tres maneras de traducir una 
UF: mediante otra UF equivalente en la lengua meta (LM), mediante una sola palabra 
y mediante una paráfrasis de su contenido semántico-pragmático. No obstante, señala 
que un equivalente fraseológico, si lo hay, debe ser la opción preferente para el TM. 
Así lo defienden también Svensén (2009: 156), «[i]dioms in the source language must 
as far as possible be paralleled in the target language by idioms with the same content» 
y Dobrovol’skij (2011: 14), «in texts where they [idioms] are communicatively relevant, 
their loss in translation leads to an informational and aesthetic decline». Sobre esta 
difícil permuta de una UF por un término neutro incide asimismo Mogorrón Huerta:
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[L]as UF se utilizan con un objetivo discursivo muy claro. Representan el deseo del locutor 
de utilizar en el acto de comunicación una determinada fórmula refrendada por la mayor 
parte de la comunidad lingüística, sumándole de esa forma un matiz cultural, social, gene-
racional, etc., en vez de utilizar un término neutro o una perífrasis verbal (2012: 1).

En esta dicotomía UF o término neutro, Zuluaga considera esencial encontrar, en la 
medida de lo posible, equivalentes fraseológicos para el TM:

Debido a las funciones inherentes de las UF, concedemos prioridad a la búsqueda de equi-
valencias también fraseológicas en la traducción de textos en que se presenten estas unida-
des. [...] Por lo tanto, consideramos como ejemplos loables de creatividad y de lealtad para 
con el original aquéllos en que el traductor, a falta de correspondencias en la lengua meta, 
construye ad hoc una estructura equivalente con forma material propia de UF; así salva las 
funciones mencionadas en nuestro análisis (Zuluaga 2001: 79).

A este respecto, Corpas Pastor (2003: 313) afirma que uno de los primeros pasos en la 
producción del TM pasa inexorablemente por la búsqueda de correspondencias pri-
marias, abstractas y descontextualizadas en el repertorio fraseológico de la lengua de 
llegada (o, como ella lo describe, baúl fraseológico) que se acerquen lo máximo posible 
a la expresión original. Sin embargo, para una compilación útil de este baúl fraseo-
lógico, hay que tener en cuenta algunas limitaciones, ya que la equivalencia total1 es 
poco frecuente, y «prácticamente siempre hay ciertas diferencias semánticas, prag-
máticas y discursivas que hay que descubrir y describir» (Dobrovol’skij 2013: 214).

En consecuencia, nuestra propuesta consiste en proporcionar a los traductores en 
formación un repertorio fraseológico, en forma de glosario interactivo, que no solo 
ofrezca correspondencias fraseológicas multilingües, sino que también dé cuenta 
de las limitaciones entre ellas. Este glosario pretende, por tanto, ayudarles a repro-
ducir con precisión la carga pragmática, semántica y discursiva de un determinado 
zoologismo en el TM cuando se enfrentan a uno de los escenarios más difíciles en la 
traducción de la fraseología, a saber, los casos en los que una UF ha sufrido algún 
tipo de manipulación y carece de un equivalente total en la lengua meta.

2.2. Sobre el concepto de manipulación fraseológica

Con manipulación fraseológica, también conocida como desautomatización (Mena Mar-
tínez 2003; Ruiz Gurillo 1997; Zuluaga 2001) o modificación (Burger et al. 1982; Corpas 
Pastor 1996; García-Page 2008), se hace referencia a diferentes tipos de modificacio-
nes intencionadas2 y fácilmente reconocibles que afectan al plano formal, semántico 
o discursivo de una UF, con el objetivo de conseguir determinados efectos ilocutivos 

1 Según Corpas Pastor (2003: 217), la equivalencia plena o total se produce cuando las UF en la lengua 
origen y la lengua meta comparten el mismo significado denotativo y connotativo, la misma base me-
tafórica, la misma distribución y frecuencia de uso, las mismas implicaturas convencionales, la misma 
carga pragmática y similares restricciones diasistemáticas.

2 A este respecto, Martí Sánchez (2015) considera que la manipulación fraseológica también puede ser 
inintencional, con ejemplos como *destornillarse de risa (por desternillarse de risa) o *nadar en la ambulancia 
(por nadar en la abundancia), dado que, a su parecer, y al igual que la intencional, esta también surge 
de la necesidad inconsciente del hablante de motivar aquello que, en principio, parece no motivado. 
No obstante, en este trabajo, con manipulación haremos únicamente referencia a aquella intencional.
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o perlocutivos, tales como humor, ironía, sorpresa o persuasión, entre otros (cfr. Cor-
pas Pastor 2003; Mena Martínez 2003; Omazić 2008; Timofeeva 2009; Zuluaga 2001).

Como indica Martí Sánchez (2015), esta ansia por desautomatizar lo ya automati-
zado se encuentra en la razón de ser de toda lengua, motivada por una intuición de 
los hablantes: «significante y significado son solidarios, de modo que toda modifica-
ción en una de las dos caras conlleva una modificación en la otra. Con ello, se reavi-
va la atención y se aumenta la comprensión» (Martí Sánchez 2015: 118-119). A este 
respecto, Philip (2008) menciona que la manipulación fraseológica se puede incluso 
considerar como la reafirmación del principio de libre elección (Sinclair 1991) esta vez 
dentro las UF (la cuales a priori están regidas por el principio de idiomaticidad [Sinclair 
1991]). Philip asimismo describe este tipo de manipulaciones (y su activación de una 
doble lectura literal y figurada) como un efecto palimpsesto:

Just as vellum was re-used in medieval times by over-writing the pages of old books –hid-
ing but not erasing the original text– puns constitute a linguistic palimpsest in which the 
new meaning is written over the old one, but fails to cancel it out completely (2008: 104).

En lo que respecta a los tipos de manipulación, a lo largo del presente trabajo segui-
remos principalmente la taxonomía de Timofeeva (2009), que supone una revisión 
de la de Corpas Pastor (2003). Así, Timofeeva distingue, por un lado, entre desauto-
matización formal, cuando las modificaciones afectan a la estructura formal de la uni-
dad fraseológica (coincidiría, por tanto, con la manipulación interna en la clasificación 
de Corpas Pastor); desautomatización semántica¸ cuando la manipulación surge del 
potencial semántico de los elementos constituyentes de la UF, y desautomatización 
discursiva, cuando la UF se inserta, de forma intencionada, en un discurso al que no 
pertenece, por corresponder, por ejemplo, a una variedad diafásica distinta (estos 
dos últimos tipos coincidirían con la manipulación externa en la terminología de Cor-
pas Pastor [2003]). 

Lejos de ser un fenómeno excepcional, las UF que han sufrido algún tipo de ma-
nipulación se presentan de forma ubicua en el discurso:

Wotjak (1992), por ejemplo, ha calculado entre un 30 % y un 50 % para el alemán. Un por-
centaje similar (40 %) deduce Corpas Pastor (1998) para las paremias en el análisis que 
realiza a partir de un corpus de español actual peninsular. Lo mismo se puede decir con 
respecto a otras lenguas como el inglés y el francés, a tenor de los resultados obtenidos por 
Arnaud (1993) y Moon (1998) (Corpas Pastor 2003: 319).

Pese a su ubicuidad, en los estudios de traducción se ha prestado escasa atención 
a los mecanismos que pueden ayudar al traductor a poder encontrar equivalentes 
textuales para las UF manipuladas en el TO. A fin de atender las necesidades de este 
nicho de mercado, se ha diseñado el glosario de zoologismos Glozoo.

3. El glosario de zoologismos Glozoo

En esta sección, describiremos los principales componentes del glosario de zoolo-
gismos, denominado Glozoo, que sigue la línea de nuestras anteriores investiga-
ciones con somatismos manipulados (cfr. Corpas Pastor, Hidalgo-Ternero y Bautis-
ta Zambrana 2020; Hidalgo Ternero 2019; Hidalgo Ternero y Corpas Pastor 2020). 
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Para su implementación, se utilizó Microsoft Access 2016,3 ya que incluye un me-
canismo intuitivo para la recogida y recuperación de datos. El glosario consta de 
los zoologismos más frecuentes en las variedades diatópicas del español europeo, 
inglés británico y alemán estándar. Siguiendo una metodología basada en corpus, 
los datos que constituyen el glosario se han analizado y recuperado de corpus dis-
ponibles en Sketch Engine (Kilgarrif et al. 2003), un sistema de gestión y consulta 
que contiene 400 corpus en más de cuarenta lenguas distintas. De forma concreta, 
se analizaron tanto corpus paralelos (OPUS2 y Europarl) como monolingües en es-
pañol (esTenTen18 y Timestamped JSI web corpus 2014-2021 Spanish), inglés (en-
TenTen20 y Timestamped JSI web corpus 2014-2021 English) y alemán (deTenTen20 
y Timestamped JSI web corpus 2014-2021 German).

En lo que respecta a OPUS2, este incluye corpus paralelos que permiten búsque-
das tanto bilingües como multilingües entre 40 idiomas diferentes. Por su parte, 
Europarl7 contiene aproximadamente 60 millones de palabras para cada una de las 
lenguas oficiales de la Unión Europea. Entre los corpus monolingües se examinaron 
esTenTen18 (17 000 millones de palabras), enTenTen20 (36 500 millones de palabras) 
y deTenTen20 (10 500 millones de palabras) pertenecientes a la familia de corpus 
TenTen, que incluye una compilación de textos seleccionados de la web. Finalmente, 
los corpus Timestamped JSI web corpus 2014-2021 Spanish (más de 16 000 millones 
de palabras), Timestamped JSI web corpus 2014-2021 English (más de 60 000 millo-
nes de palabras) y Timestamped JSI web corpus 2014-2021 German (más de 7 000 
millones de palabras) proceden de textos obtenidos de los avisos de actualización 
(RSS feed) de artículos periodísticos (Kilgarriff et al. 2003).

Para la consulta de las correspondencias primarias entre español, inglés y alemán 
a fin de diseñar Glozoo, empleamos distintos recursos lexicográficos multilingües 
tales como Collins Dictionary (COL 2022), Cambridge Dictionary (CD 2022), Oxford 
Dictionary (OD 2022) o Wordreference (WR s. f.), entre otros. Para alemán consultamos 
de forma concreta Pons (Pons 2022) y Reverso (Reverso 2022) junto con los dicciona-
rios de la editorial Duden (Duden 2022) y el Diccionario idiomático alemán-español de 
Schemann et al. (2013).

Una vez presentados los corpus y recursos lexicográficos que constituyen la base 
de este trabajo, a continuación se describirán los principales componentes del glosa-
rio. En cuanto a las entradas, en cada una de ellas se incluye la forma canónica de las 
UF y sus actantes, como alguien o algo, entre otros. En lo que respecta a las correspon-
dencias multilingües, dada la ausencia de una correspondencia biunívoca entre las 
UF de las distintas lenguas, hemos seguido el «segundo camino» de Dobrovol’skij 
en su concepción de un nuevo diccionario fraseológico alemán-ruso:

There are at least two ways out of this cul-de-sac. Either we refrain from giving equivalents 
and replace them with an explanation (here permissible target-language correspondences 
can be given in a special field in the entry – cf. Lubensky 1995), or we provide the given 
equivalents with a commentary indicating relevant limitations. In our dictionary we have 
followed the second path (Dobrovol’skij 2013: 211).

3 Microsoft Access 2016 es un Sistema de Gestión de Bases de Datos (SGBD) desarrollado por Microsoft 
y perteneciente a la suite de aplicaciones Microsoft Office.
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Esta ausencia de correspondencia biunívoca entre las UF ha determinado de ma-
nera decisiva la estructura del glosario (véase Figura 1). Para cada entrada, además 
de la correspondencia léxica primaria, se proporciona información microestructural 
relevante sobre la UF: tipo de sintagma (adjetival, adverbial, nominal, preposicional 
o verbal), nociones asociadas a la UF, colocaciones, registro (formal, neutro, informal 
o vulgar), polaridad (positiva, neutra o negativa) y diferencias entre las UF. La noción 
de campo contiene los principales conceptos con los que se relaciona cada UF, con el 
fin de vincular las que pertenecen a la misma categoría. Por ejemplo, la expresión 
(llevarse) como el perro y el gato, con el significado de ‘peleando continuamente’ (Seco 
et al. 2017: 645), y sus correspondencias primarias en inglés ([to fight] like cat and dog) 
y en alemán (wie Hund und Katze [sein]) se recopilan bajo las nociones de enemistad 
y disputa. Para facilitar la recuperación y visualización de los datos, cada noción debe 
ser lo más concreta y concisa posible. En el caso de las UF que presentan restricciones 
colocacionales, sus colocados más comunes se muestran en el campo de colocaciones. 
Todas las posibles disimilitudes han hecho necesario proporcionar un campo adicio-
nal, denominado diferencias, donde se resumen los principales puntos de divergencia 
entre las lenguas. Además, los casos en los que la correspondencia aportada no es un 
zoologismo, sino una UF diferente, se han señalado con un asterisco (*) y, cuando se 
ha ofrecido un término neutro (es decir, no una unidad fraseológica) como corres-
pondencia, la entrada se ha marcado con un doble asterisco (**).

Fig.1. Interfaz principal de Glozoo

Además de todos estos parámetros, el glosario también permite buscar UF que con-
tengan una combinación específica de letras, en caso de que el traductor pretenda 
recrear en el TM algún recurso fonoestilístico concreto como la aliteración, la pa-
ronomasia o la rima, entre otros. A este respecto, el sistema de consulta ofrece los 
caracteres más comunes para una búsqueda con comodines: el asterisco (*), que co-
incide con cero o más caracteres, y el signo de interrogación (?), que coincide con un 
número específico de caracteres. Por ejemplo, al buscar zoologismos que contengan 
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la secuencia ?at* en español surgirán UF con los zoónimos gato, pato y ratón, entre 
otros, en caso de que el traductor precise de esa secuencia fónica para recrear un 
determinado efecto fonoestilístico en el TM.

En este contexto, ya existen en el mercado recursos fraseográficos de uso general 
que emplean mayoritariamente un enfoque onomasiológico (Giacomini 2011; Mo-
gorrón 2008, 2010; Popović 2020; entre otros) o semasiológico (Baran à Nkoum 2015; 
Corrêa Rocha 2014; Penadés Martínez 2019). A diferencia de todos ellos, el glosa-
rio Glozoo es, hasta donde sabemos, el único concebido principalmente para la tra-
ducción de UF manipuladas y, más concretamente, de zoologismos manipulados. 
Asimismo, Glozoo aporta un componente innovador dado que permite un enfoque 
tanto onomasiológico como semasiológico: es posible tanto consultar toda la infor-
mación relevante sobre una UF determinada como buscar UF bajo una noción o con 
colocaciones, polaridad y registro concretos, o incluso zoologismos con rasgos fo-
noestilísticos específicos, en caso de que el traductor pretenda mantener el zoónimo 
o la figura retórica representados en el TO por razones de estilo o de manipulación 
fraseológica, como se analizará de forma pormenorizada en la siguiente sección.

4. Uso del glosario para encontrar equivalentes textuales

Teniendo en cuenta la ubicuidad de las UF manipuladas y la importancia de su co-
rrecta traducción, Glozoo puede ser de gran utilidad para la labor traductora cuan-
do se presentan dos desafíos principales: manipulación a través de la doble lectura 
y empleo de recursos estilísticos.

4.1. Manipulación a través de la doble lectura

A continuación, examinaremos un artículo publicado en el periódico español El País. 
En el titular del artículo periodístico de la Figura 2, es posible detectar una mani-
pulación semántica (Timofeeva 2009) o externa (Corpas Pastor 2003) de la UF hacer 
la cabra, mediante la cual se activa tanto su significado figurativo (‘hacer locuras’) 
como literal (‘hacer [como] las cabras que podrá observar en la sierra mencionada 
en el artículo’). Hacer la cabra remite asimismo a la UF con mayor grado de institu-
cionalización y frecuencia de uso (estar) como una cabra, ‘construcción de sentido 
comparativo usada para ponderar la locura’ (Seco et al. 2017: 112). Como equivalente 
en inglés para esta UF, según se indica en el glosario, se nos ofrece to be as mad as 
march hare, que literalmente significa ‘estar loco como una liebre en marzo’, usada 
especialmente en la variedad diatópica de inglés británico. Esta expresión proviene 
de la observación de la conducta de las liebres durante su época de apareamiento 
(primavera), cuando los machos pelean por conseguir a las hembras. Por ejemplo, la 
Liebre de Marzo que aparece en la película de Disney Alicia en el país de las maravillas 
se caracteriza por comportarse como un personaje histérico y delirante. No obstante, 
esta correspondencia primaria no nos sirve, ya que, aunque abarque la idea de ‘lo-
cura’ o ‘desfase’, no hace referencia directa a ninguno de los animales que se citan 
en el texto.
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De igual manera ocurre en alemán: el glosario nos propone la opción de spinnen, 
en un uso peyorativo del verbo con el significado de ‘pensar en tonterías’ o ‘no estar 
en su sano juicio’. El vocablo se remonta al alto alemán (s. VII) y se podría tradu-
cir como ‘hilar un pensamiento’. Ahora bien, esta opción tampoco hace referencia 
directa a ninguno de los zoónimos mencionados en el cuerpo de la noticia. En este 
contexto, exploramos otras posibles correspondencias en distintos recursos en lí-
nea. Tanto Pons como el diccionario alemán Duden se limitan a UF como Eine Macke 
haben (‘tener una manía’) o el citado verbo spinnen: ‘nicht (so) (ganz/(recht)) bei 
Trost sein’ (‘estar loco’) (Schemann et al. 2013: 903). Ante la ausencia de una corres-
pondencia primaria que pueda servirnos a su vez como equivalente textual, nos 
vemos en la necesidad de recurrir a otras nociones evocadas a lo largo del artículo 
(como, por ejemplo, libertad o paz) para dar con un candidato que mencione, al me-
nos, uno de los animales presentes. Con estas nociones vamos a reformular nuestra 
consulta en Glozoo.

Fig.2. Artículo del periódico El País titulado «Haciendo la cabra» (Rico 2016)

En este contexto, podemos recurrir al glosario Glozoo a fin de comprobar de qué 
zoologismos disponen los acervos fraseológicos del inglés y el alemán para las no-
ciones de paz y libertad, presentes en la noticia. Con estos parámetros, encontramos 
UF como Free as a bird (EN): ‘completely free, with no worries or troubles’ (Collins 
2022), y Frei wie ein Vögel (DE): ‘nicht abhängig von anderen’ (Reverso 2022), que 
pueden servirnos de equivalentes fraseológicos ad hoc para las propuestas de tra-
ducción en las lenguas meta, a saber, Free as a bird (en inglés) y Frei wie ein Vogel 
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(en alemán). Estas propuestas pretenden conseguir el efecto perlocutivo de atraer 
al lector a la paz y la tranquilidad de la que podrá disfrutar en el día en la sierra, 
así como hacen mención directa a las aves que podrá avistar durante dicha jornada, 
de ahí que las consideremos como posibles candidatos de traducción para el TM.

Concluido el análisis, pasamos a examinar en el próximo apartado cómo Glozoo 
puede ser asimismo de utilidad en la traducción de casos en los que, a la ya de por sí 
dificultad de la doble lectura, se suma el empleo de determinados recursos fonoesti-
lísticos a fin de obtener un determinado efecto perlocutivo.

4.2. Manipulación a través de la doble lectura y empleo de recursos fonoestilísticos

Un escenario complejo en la traducción se presenta cuando entran en escena dife-
rentes recursos fonoestilísticos a fin de potenciar aún más la fuerza perlocutiva del 
mensaje. Sirva de ejemplo la Figura 3, con un anuncio publicitario de la marca de 
tratamientos para el cuidado de mascotas Itch®. 

Fig.3. Anuncio publicitario Itch. We see a flea, we Whippets backside (NOW 2021)

En el presente anuncio publicitario, titulado Itch. We see a flea, we Whippets backside. 
Monthly flea treatment, delivered free, es posible reconocer la manipulación producida 
por la relación entre (we) whip it, con el significado de ‘la azotaremos/fustigare-
mos (a la pulga)’, y la raza de perro whippet. Esta campaña, junto con la imagen 
principal del anuncio, recrea, por tanto, una doble lectura en la que, por un lado, 
se hace mención al poder de la compañía para eliminar las pulgas presentes en los 
perros y, por otro, se hace referencia directa al can de la imagen. A la doble lectura, 
se suma asimismo el empleo del recurso fonoestilístico de la aliteración en Itch. WE 
sEE a flEA, WE WhIppets backside, así como la anáfora al inicio de cada proposición.

Una vez examinado el TO, acudimos al glosario Glozoo, tomando en considera-
ción los aspectos desgranados en el análisis previo. Dado que whip it no es una UF, 
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no aparece en Glozoo y, por tanto, carece de correspondencias en el mismo. No 
obstante, podemos emplear el glosario para establecer equivalencias fraseológicas 
ad hoc. Al buscar zoologismos con el zoónimo pulga, comprobamos que este insecto 
presenta una escasa recurrencia en el acervo fraseológico del español, así que debe-
mos optar por otros conceptos relacionados con la noticia. 

De esta manera, por ejemplo, realizando una búsqueda con picar o picadura, para 
el español surgen UF como ¿qué mosca te habrá picado? con el significado de ‘¿qué te 
ocurre, o qué te inquieta, para que actúes así?’ (Seco et al. 2017: 536). Así, una prime-
ra propuesta de traducción podría ser la siguiente: Itch. ¿Qué mosca le habrá picado? 
Sea cual sea, nosotros tenemos la solución. En ella, es posible detectar una manipulación 
externa de la UF ¿Qué mosca le habrá picado? en la que se evoca a una doble imagen 
tanto literal (¿Qué mosca le habrá picado (a mi perro)?) como figurada (¿Qué le estará 
pasando a mi perro?). En este contexto, la empresa se ofrece como garante de ambos 
problemas, tanto el literal como el figurado. En este punto, comprobamos que en el 
anuncio meta aún no se ha recreado ningún recurso fonoestilístico con una fuerza 
perlocutiva análoga a la del TO. Por ello, podemos compensar e incluir, por ejemplo, 
una aliteración antes del enlace que dirige a la página web con los tratamientos ofer-
tados. Así, la propuesta de traducción completa quedaría de la siguiente manera: 
¿Qué mosca le habrá picado? Sea cual sea, nosotros tenemos la solución. Si le pica, clica aquí., 
cuya última oración recrea la aliteración sI le pICA, ClICA AQUÍ. 

Finalmente, en alemán repetimos un proceso análogo: búsqueda de UF por insecto 
(Floh [‘pulga’], Fliege [‘mosca’], etc.), acción (stechen [‘picar’]) o nociones relaciona-
das: confianza, limpieza o efectividad. Con estos parámetros, obtenemos UF como la 
siguiente: die Fliege machen con el significado de ‘abhauen’ (‘largarse’) o ‘verschwin-
den’ (‘desaparecer’) (Redensartindex 2022), o su forma coloquial equivalente a la UF 
Leine ziehen con el significado de ‘largarse o pirarse’ (Schemann et al. 2013: 562). Con 
este telón de fondo, una posible propuesta de traducción sería la siguiente: Itch. Mit 
uns machen die Flöhe die Fliege (lit. ‘con nosotros hacen las pulgas las moscas’, fig. ‘con 
nosotros, adiós a las pulgas’). En esta propuesta, la manipulación de la UF die Fliege 
machen recrea una doble lectura tanto literal (‘con nosotros las pulgas se convierten en 
moscas’) como figurada (‘con nosotros las pulgas saldrán volando/desaparecerán’). 
Asimismo, la copresencia de la secuencia fónica /fl/ en Flöhe y Fliege unida al para-
lelismo de die Flöhe die Fliege (con ambos sintagmas en plural) refuerza la aliteración 
de la secuencia: Itch. Mit uns machen DIE FLöhE DIE FLiegE. A todo ello hay que unir 
la, a priori, anomalía semántica de que las pulgas se conviertan en moscas. La suma 
de estos recursos refuerza así el efecto perlocutivo de atraer la atención del potencial 
consumidor e invitarlo a entrar en el enlace hacia la página web de la empresa.

Así, damos por finalizada la sección de análisis, pasando a comentar una posible 
explotación didáctica para el aula de traducción. 

5. Una propuesta didáctica

Una vez presentadas las múltiples posibilidades de Glozoo, se ofrece una propuesta 
didáctica, a lo largo de la cual los estudiantes se enfrentarán a distintos escenarios 
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de traducción en los que la manipulación de las UF o la inclusión de recursos fo-
noestilísticos específicos puedan plantear algún problema para el establecimiento 
de equivalencias textuales. Para facilitar el procedimiento, se proporcionará a los 
estudiantes el siguiente flujo de trabajo, estructurado en una secuencia de tareas 
predefinidas y protocolizadas en forma de estrategias heurísticas y pasos a realizar 
con la ayuda del glosario:

1. Analizar la unidad fraseológica en el TO y determinar si ha sufrido algún pro-
cedimiento que pueda plantear problemas a la traducción como la manipula-
ción interna o externa o el empleo de algún recurso fonoestilístico (aliteración, 
paronomasia, rima, etc.).

2. Buscar en el glosario una correspondencia primaria de esta UF en la lengua 
meta y examinar si sería un equivalente textual no solo en cuanto a la transmi-
sión de la misma carga semántica, pragmática y discursiva, sino también en 
lo que respecta a la recreación de una manipulación o recurso fonoestilístico 
análogo.

3. Si su correspondencia primaria no se ajusta a esos criterios, consultar en el 
glosario otras UF que transmitan a la vez alguna de las nociones relacionadas 
con los temas principales del TO y conserven la manipulación o el recurso 
fonoestilístico. 

4. Presentar una propuesta de traducción y justificar tanto el proceso como el 
producto final.

Fig. 4. Artículo de El País titulado «Colegio con gato encerrado» (Zommer 1998)
Para ilustrar la metodología de trabajo, analicemos el siguiente escenario: el ar-
tículo del mismo periódico El País titulado Colegio con gato encerrado (Figura 4). 
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Los estudiantes deberán seguir los pasos mencionados para ofrecer una propuesta 
de traducción del zoologismo manipulado.

El presente artículo nos informa acerca de la presencia de heces felinas en unos 
de los comedores escolares de Madrid. Aprovechando la temática, se recurre a uno 
de los muchos zoologismos disponibles en el acervo fraseológico del español con el 
zoónimo gato. Así, en el titular Colegio con gato encerrado es posible detectar la mani-
pulación de la UF (haber) gato encerrado, con el significado de ‘haber algo oculto’ (Seco 
et al. 2017: 365), mediante la cual se activa tanto la lectura literal (en el colegio habría 
gatos «encerrados») como figurada (hay algo oculto, algo que no encaja del todo). (Paso 1).

El siguiente paso (Paso 2) nos conduce a las propuestas de traducción en inglés 
y alemán. Para ello, acudimos al glosario Glozoo a fin de evaluar si las corresponden-
cias primarias de la UF del TO podrían constituir asimismo equivalentes textuales. 
Así, en inglés se proponen como correspondencias primarias para (haber) gato encerra-
do las siguientes: to smell a rat (‘to begin to suspect or realize that something is wrong 
in a particular situation’) (Collins 2022) y (there’s) something fishy (going on) here (‘to 
feel that someone is not telling the truth or behaving completely honestly’) (Collins 
2022). El adjetivo fishy hace referencia literal al olor desagradable que emana de los 
peces una vez permanecen bastante tiempo fuera del agua; este olor podría ser análo-
go al de los excrementos de cualquier otra especie. Aunque este requisito se cumpla, 
no se hace referencia directa a ningún tipo de felino, imagen en torno a la que gira la 
trama del texto. En alemán, por su parte, las correspondencias que se nos ofrecen ni 
siquiera recogen zoónimo alguno: Hier ist etwas faul (‘aquí hay algo sospechoso’) / es 
ist etwas im Busch (lit. ‘hay algo en el arbusto’, fig. ‘aquí hay gato encerrado’).

Dado que las correspondencias léxicas primarias ofrecidas en el glosario no 
pueden emplearse como equivalentes textuales en este contexto, procedemos al 
Paso 3, es decir, a buscar en el glosario otros zoologismos que puedan cumplir 
esos criterios bajo otras nociones relacionadas con algunos de los temas principa-
les abordados en el texto. Realizamos una búsqueda con cat en Glozoo y, entre los 
resultados que se despliegan, encontramos curiosity killed the cat, con el significado 
de ‘to tell someone that they should not try to find out about something which 
does not concern them’ (Collins 2022), que puede ser cuanto menos un buen can-
didato, pues conserva esa idea de ‘meterse donde no llaman’. No obstante, en nin-
gún momento se menciona que hayan sido atrapados y, mucho menos, matados. 
Por ello, debemos refinar los parámetros de consulta y buscar UF con el zoónimo 
gato bajo las nociones de, por ejemplo, sorpresa o injerencia, entre otras. Con estos 
criterios obtenemos zoologismos como look what the cat brought/dragged in!: ‘to ex-
press dislike or disapproval, or as a light-hearted way of greeting’ (Collins 2022). 
Esta UF sí evoca conceptos análogos a los del TO como fisgoneo e indagación, ade-
más de reproducir la acción de colarse entre las cavidades del techo, por lo que una 
propuesta de traducción del titular al inglés puede ser: Look what the cat brought in! 
A modo de resumen, la selección del zoologismo en la lengua meta se justifica por 
la doble lectura: literal, ‘mira lo que ha traído el/los gato(s)’ y figurada, ‘aparición 
inesperada’ (con un significado análogo a la UF española ¡Mira quién viene por ahí!). 
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De esta manera, se hace un guiño a la sorpresa como evidencia de un aconteci-
miento completamente inesperado. Por todo ello, lo consideramos un equivalente 
fraseológico ad hoc para este texto.

Repetimos el proceso en alemán: consultamos en Glozoo las UF que se amolden 
a las nociones del texto y buscamos los equivalentes más adecuados para su uso en 
contexto. Katz und Maus mit jemandem spielen (‘jugar al gato y al ratón’) o etwas für 
die Katz (‘una pérdida de tiempo’) son algunas de las opciones que se nos plantean. 
Etwas für die Katz, que viene a significar ‘todo para nada; todo en vano’ (Schemann 
et al. 2013: 466), vislumbra cómo los días de la captura han caído en saco roto, pues 
aún no se ha informado de que se haya encontrado a los animales, a la par que se 
mencionan a los gatos de forma directa. En este contexto, a fin de entrever la des-
esperación y el esfuerzo que han invertido en enfrentarse a este problema con un 
resultado infructífero, se opta por el pronombre indefinido alles (‘todo’): ALLES 
für die Katz (lit. ‘todo para los gatos’, fig. ‘[al final] todo para nada’). Con esta pro-
puesta de traducción se evocan asimismo nociones como malgasto, pérdida de tiempo 
e infortunio, reiterando la inutilidad del plan de captura y la desesperación que está 
suscitando. 

Finalmente, comprobamos que en ambas propuestas de traducción hacia el inglés 
y el alemán se respetan las limitaciones de espacio, al mismo tiempo que haya un 
fácil reconocimiento de la forma original de la UF.

6. Conclusiones

Traducir UF no es tarea fácil. A la hora de buscar correspondencias léxicas es necesa-
rio tener en cuenta diversos factores relacionados con la lengua origen y los posibles 
equivalentes en la lengua meta, a saber, los significados denotativos y connotativos 
específicos, las implicaturas convencionales, las restricciones diasistemáticas, la car-
ga discursiva, pragmática y semántica de las UF, entre otros. El proceso se complica 
cuando se trata de establecer equivalentes textuales, y aún más si cabe, en el caso 
de la manipulación fraseológica. Si, además de su anisomorfismo interlingüístico, 
las UF sufren algún tipo de manipulación interna o externa en el TO, como no es de 
extrañar, lo más probable es que se pierdan algunas facetas y matices importantes 
en su camino hacia el TM.

Los traductores pueden tomar dos vías principales para salir de este callejón sin 
salida. Pueden seleccionar una correspondencia léxica para la UF (o un término neu-
tro, en el peor de los casos) que pueda recrear uno de los dos niveles representados 
por la manipulación fraseológica (el figurado o el literal), o también pueden crear 
un equivalente fraseológico ad hoc, cuya manipulación representaría asimismo una 
dilogía en la que ambos niveles estuvieran presentes de forma simultánea, al igual 
que la UF en el TO. Glozoo ha sido concebido para ayudar a los traductores a reco-
rrer este segundo camino.

Las desviaciones artísticas que dibujan las UF manipuladas no son fruto del azar. 
Al tiempo que se apartan de lo esperado y desafían lo establecido, la copresencia 
de la forma convencional refuerza lo más idiosincrásico e identitario dentro de una 
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comunidad determinada, todo ello en una perfecta simbiosis entre literalidad y fi-
guración. En este contexto, nuestra propuesta didáctica, compuesta por un glosario 
fraseológico trilingüe y un conjunto de tareas protocolizadas, ha sido diseñada con 
el objetivo principal de posibilitar un proceso de aprendizaje fácil y fluido que evite 
que los traductores en formación se metan en la boca del lobo a la hora de traducir 
zoologismos manipulados.
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